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B naHHOM cTaTbe cTaBMTCA NpobieMa HEKOPPEKTHOro NepeBoAa HEKOTOPbIX MAMOM B [ABYSA3blUHbIX
(aHrno-pycckunx) cnoBapsx. BoissBnsoTcs s3bIKoBble GaKTOPbl, KOTOPbIMKU MOXET ObiTb BbI3BAHO AAHHOE
sBnexue. [Ins npoBeneHUs UcCnenoBaHWs aBTop npuberan K CPaBHUTENbHOMY aHANU3y UCTOYHMKOB
M K BbIABWXEHMIO runoTe3bl. PaboTa Benacb MeTofoM 0606LWeHNs CNOBapHbIX AeDUHULMIA U C OMOo-
POV Ha CNOBapu MAMOMATUYECKMX BblpaXKeHUI. B pe3ynbTtate 6b110 YCTaHOBNEHO, YTO B HONbLWINHCTBE
C/ly4aeB HenpaBW/bHbIMA NEPEBOA 3aBUCEN OT COBMAAEHMS K/HOUEBbLIX C/TIOB B aHIIMACKMX U PYCCKMX
MAMOMAX, BBUAY Yero noabupanucb HeKOppeKTHbIe aHaNory.
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BBEAEHUE

AKTyanbHOCTb BOMPOCa HEKOPPEKTHOr0 MepeBoja,
MOCTaBMEHHOTO B IAHHOM CTaTbe, 06ycnoBneHa pacnpo-
CTPaHEHHOCTbIO MAMOMATUYECKMX BbIPAXKEHUI B peym:
COrNMACHO MCCNenoBaHMUAM JIMHIBUCTOB, NPOBOAMBLLMNX-
cs ¢ 1977 ropa, uaMOMaTUYHbIN 93bIK cocTaBnsieT oT 15
[0 58 % peyeBoro noTtoka B 3aBUCMMOCTM OT BblaBUra-
€MbIX KPUTEPUEB M MCMONb30BaHHbIX METOAOB cbopa
nudopmaumm [Conkin, Schmitt, 2012]. Takum o0bpazom,
LN8 nepenayv MHGOpMaLmMm C OAHOIO A3blKa Ha ApPYron
HeobX0AMMO 3HAHME KOPPEKTHOrO nepeBosa.

Llenbto paHHOM CTaTbM SBASIETCS BbISIBIEHME
MPUYMH HEKOPPEKTHOrO MNepeBoda B HEKOTOPbIX
napax uaMOMaTUYECKNX BbIPAXKEHUI B ABYS3bIYHbIX
CNoBapsx.

CnoXHOCTb B MepeBOAE WMAMOM C aHINIMICKOro
a3blka 00ycnoBneHa MX SpKOCTbo, 0OpasHOCTbIO,
NAKOHWMYHOCTbIO M MHOrFO3HaYHOCTbIO [[opAaeHko, Tu-
weHko, 2008]. MNepeuncneHHble KaYecTBa aHMMUIACKUX
MOMOM He BCEr4a BO3MOXHO Mepenatb Ha PYCCKUM
A3bIK 3KBMBANIEHTHO BBWAY Pa3Muuil Mexay AByMS
a3blkaMu. OHM KOPEHSITCA B KYNbTYPHOM KOAE U HaLK-
OHaNlbHOM XapakKTepe.

Bcskuit nepeBop HapfeneH KOMMYHMKATUMBHOM
dyHkumeit. OHa, B CBOIO o4epenb, HEOTAEIMMA OT COBO-
KYMHOCTU MEXbSI3bIKOBbIX aCMEKTOB MepeBOAYECKOM
0eaTenbHOCTH (MeTan3bIKOBOM,  HAKOMUTENbHOM,
MHOOPMALIMOHHO-AHAIUTUYECKUIA,  MEXKYNBTYPHO-
nocpenHuyeckuii u ap.) [EMenbsHoBa, 2019. MuHbsp-
benopyues, 1986, NMopHesa, 2002]. Ansa peanusaumm
KOMMYHUKATUBHOM (YHKLUMM OT MepeBOoAYMKa Tpe-
byeTcs npeojoneHne NMHrBOSTHMYECKOro Gapbepa.
B cOBOKYNHOCTM €ro COCTaBNAOT PACXOXKAEHMUS B 93bl-
Kax, B MaTTepHax UX PYHKLUMOHUPOBAHUS U B KYNbTY-
paxX KOMMYHWKAHTOB. TU Ky/bTypbl, B CBOK o4yepenb,
BK/IHOHAIOT B CE0S PAKTOPbl TMHIBUCTUYECKOTO M IKC-
TPaNMHIBUCTMYECKOTO XapaKTepa, YTo npeanonaraet
[lBa BMAA MEPEKIIHYEHNUS IMHTBOKYNIBTYPHbIX KOAOB:
A3bIKOBOE U KynbTypHOe [EMenbsHoBa, 2019].

B. B. CnobHu1KOB npepnaraeT paccMaTpuBaTth Npo-
Llecc nepeBoAa Kak NCUXONMHIBUCTUYECKMIA, MOCKOSb-
Ky nepeBoj — 0COObIi BUL peyeBON AesdTeNbHOCTU
[Cao6bHmkoB, 2010]. Hanbonblwmin MHTEpEC NpeacTas-
NSieT NPOoLLeCC peyeBOCnpUSTUS, MOCKOIbKY Ha JAHHOM
CTaaMu nepeBoaa NPOUCXO4MT AEeKOAMPOBaHNE CO06-
WEHMS HA UCXOLHOM MW NepeBoasLLEM si3bike. Ecnu
nepeBOAYMK HELOCTAaTOYHO Myb6OKO MpoaHanu3Mpo-
Ba/l UCXOAHOE CO0bLLEHNE, MOTYT BO3HMKATb OLUMOKM
[Cao6bHukos, 2010].

MNanMoMbl IBASKOTCS YaCTbiO KYNLTYPHOrO KoAa, no-
CKOMbKY OHW MpeacTaBnstoT cobov 0O6beKTbl NMHIBO-
KynbTypOonorum, KoTopble 3akfyatoT B cebe oco-
6EHHOCTM KyNbTypbl HApOAa, ero UCTOpUW, TPALULMIA,
cTepeotunbl [XBecbko, Harenb, bacyesa, 2021].

124

Linguistics

TakuM 06pa3oM, 3HaHME MOMOM HEobBXoOMMO
npu NepeBoAe, NOCKONbKY OHWU SBSKOTCS 3/1EMEHTOM
JIMHTBOKYNLTYPHOTO KOAQ, KOTOPbIM AOMKEH NepeaaTh
nepesofunk. OQHAKO B CWY Pasnnyuii KynbTypHO-
ro Kofa WMAMOMbl KpaiHe 3aTpyAHWUTENbHO OTPasuUThb
3KBMBANIEHTAMM, MO3TOMY MpPUXOAMTCS npuberatb
K nogbopy aHanoroe.

HenpaBunbHbiii  nepeBog  WMOMOM  MPUBOAMT
K HapyLlleHWio OpUrMHanbHOro o6pasa, K HeBepHo-
My LEKOAMPOBAHUIO KYNbTYpHOro Kopa. B pesynbrate
3KBMBANIEHTHOCTb NMEPEBOAA CHUXKAETCA.

B coBpeMeHHOM nepeBoaoBeaeHUN MOMOMaTHYE-
CKME BbIPAXEHWSI NEPELAOTCA CeAyWMMM cnocoba-
mu [Komuccapos, 2011]:

1. noobopoM 3KBMBANEHTOB, OOHAKO TaKMUX
BbIPAXKEHMIA B Napax fA3bIKOB HeJ0CTaTOYHOE
KO/IMYECTBO M M3HA4albHO 3TO 3aMMCTBOBAH-
Hble hpa3eoiorM3Mbl; TakxKe NpuU NePEXoe n3
O[HOTO f3blKa B ApYrov 3KBMBANEHTbI MOryT
MEHSATb 3HAYEHME W, TaKUM 06pa3oM, CTaHo-
BUTBCS «I0XKHbIMU LLpY3bSIMU» NEPEBOAUMKA;

2. nonbopoM QHaNOroB, OAHAKO CyLLEeCTBY-
€T PMCK HEnpaBu/IbHOW Mepejayn CTUAn-
CTMYECKOrO 3Ha4YeHMs W  3MOLIMOHAIbHOWM
OKPALLEHHOCTM MHOA3bIYHOM MOMOMbI, @ TaK-
€ HEeBO3MOXHOCTb abCoNOTHO ageKkBaTHO
0TPa3uTb HaLMOHa/bHbIMA KOJIOPUT;

3. KalbKMpPOBAHMEM, MPU KOTOPOM MEPEBOAUMK
[LOJI)KEH YYUTbIBATb MOTUBMPOBAHHOCTb OpU-
r'MHanbHoro obpasa, NoHMMaHWe peLmnueH-
TOM CO3[0aHHOIO BbIpaXXEHWs; MepeBoAUYMK
IOMKEH Takxke cebe TOYHO NpeacTaBnsTb
0COBEHHOCTM MOCTPOEHMS KaNlbKM Kak nepe-
HOCHOTO BbIpaXXeHUS;

4. peupvMomaTtMzauMen B CAyvasix, KOraa Hu
OOMH W3 MpPEAsIOXKEHHbIX Bbille BapuaHTOB
He MOXET ObITb MPUMEHEH.

Habntopatotcs HekoTopble Clyyau, KOrAa HEeTou-
HOE MCMOMb30BaHME MOMOM MPOUCXOAUT HE MO BUHE
CaMoro MnepeBoAuYMKa, a BBMAY TOFO, YTO BbIPAKEHUS
M3Ha4yasbHO HEKOPPEKTHO MepeBedEHbl B C0BapsiX,
OTKyZa Npu nepeaaye yepnatotcs aHanoru. Mockonbky
B npoLiecce oby4YeHMs1 MHOCTPAHHOMY $13bIKY CI0BapU
ABNSAOTCA OCHOBHbIM UCTOYHUKOM MOMOTHEHUSA NEKCU-
KOHa, TO NoAo6Hble OWMOKKM NPUBOAAT K HEKOPPEKT-
HOM Nepenaye MAMOMATUYECKMUX BbIPAXKEHMI C OAHOTO
A3bIKa Ha ApYro.

CBA3b HEKOPPEKTHOI'O NMEPEBOJA
C MEHTAJIbHbIM JIEKCUKOHOM

Ha ocHoBe BbilWeCka3aHHOro, Ham npeacraBnaeTcs
BO3MOXHbIM BblABMHYTb TMNOTE3Yy O CBA3U ownbok
B nepeBoae C MEHTA/IbHbIM NEKCMKOHOM.

Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 9 (877) / 2023



A3bIKO3HaHUE

B cdhepe NCUXONUHIBUCTUKM He CylLecTByeT eau-
HOro onpeneneHusl MeHTaNbHOro NekcukoHa. OgHako
0606Las onbIT yYeHbIX-NMCUXONUHIBUCTOB, NOMMYHO
COenatb BbIBOA, YTO MEHTAJbHbIV IEKCUKOH — 3TO MHO-
rOypOBHEBOE XpaHWMLLE 3HaHMI YenoBeka O C/I0BaXx,
MX Xapaktepuctmkax (poHonornyeckux, opdorpa-
rUecKnX, CeMaHTUYECKUX, CUHTAaKCUYeCKUX U T. A.)
M CBA3SIX C APYrMMM C/IOBAaMU, 10 ONpPEeAeNeHHON Mepbl
roToBOe K ynoTpebiieHunto B AesTeNbHOCTH [3aneBckas,
1990; Emmorey, Fromkin, 1988; CekepuHa, 2016].

CTpyKTypa MEHTaNIbHOrO JIEKCMKOHA B Pa3/IMYHbIX
Teopusax NpeacTaBieHa psanoM Mopenein (Mepapxu-
YeCcKoM, accoumaTMBHOW, BEpOSTHOCTHOM M ap.). Ons
[lOKa3aTenbCTBa BbIABMIAEMONM TMMOTE3bl B PaMKax
[laHHOM CTaTbM MCMOMb30BaHa acCoLMATUBHAA Mo-
nenb. CornacHo e, MeHTabHbIA NEKCMKOH — 3TO acco-
LMATMBHOE NoJe C SAPOM, BHYTPU KOTOPOTO HaXOASTCS
eAuHMLBI, 06napatoLimMe MakCMManbHOM accoumaTuB-
HoM cunoi. OT 9apa MCXOLAT MHOXECTBEHHbIE CBSI3M,
paspexatoLmecs k nepudepun [3onotosa, 2005].

B 10 xe Bpemsa B uccnepoBaHun K. KOHKMH
n H. LLIMnTTa roBopuTCa 0 TOM, YTO MAMOMbI 06paba-
TbIBAKOTCS HOCUTENSIMU 93blKa ObICTpee, YeM U3yyato-
LWMMM QHIIUACKUIA 3bIK KAK MHOCTPAHHbIM, MOCKOMbKY
He-HOCUTENM NPOXOAAT Yepe3 (a3y pacno3HaHUs uau-
OMaTMYeCcKOro BblpaxeHus Kak bykeanbHoro [Conkin,
Schmitt, 2012]. OpHako B paboTe oOTMevYaeTcs, 4ToO
[laHHag oedUHULMS MO-MHOMY MPUMEHMMA K HE-HOCU-
TENSIM C BbICOKMM YPOBHEM BMALEHUS AHIIUIACKUM
A3bIKOM, MOCKO/bKY OHM 00pabaTbiBalOT MAMOMATUY-
HbIA A3bIK C TakKOW e CKOPOCTbio, Kak U HOCUTENM
A3blka [TaM >xe]. To ecTb MAMOMATUYECKME BbIPAXKEHUS
XPaHSATC B MEHTaNlbHOM JIEKCMKOHE B FOTOBOM A4
BOCNPOU3BELEHUS BULE.

[MnoTesa, BblABMraeMasi B HACcToOslLEN CTaTbe,
3aKJIH0YAETCS B C/IeAYHOLLEM: Napbl AMOM B ABYX A3bIKAX
B MEHTa/IbHOM JIEKCUKOHE OUIMHIBOB NPOYHO CBSA3aHbI
BBUAY CXOXECTU KKOUEBBIX C/I0B, B PO/M KOTOPbIX 00bIY-
HO BbICTYMaKOT CYLLECTBUTE/bHbIE WX [aronbl, 0bna-
[latoLLMe MaKCUManbHOM 00pa3HOCTbIO. JTa CXOXeCTb
LMKTYyeT ynoTpebneHue BbipaXKeHUii B Napax ¢ COBMaja-
IOLLMMU KNHOYEBbIMM C/IOBAMM, HECMOTPS Ha TO, YTO OHU
MOTYT ObITb «OXHBIMU IPY3bSIMU» MEPEBOAUMKA.

Kak 6bino ckasaHo paHee, BBMAY ynoTpebneHus
B C/10BapsIX HEKOPPEKTHOrO NepeBoAa, B MEHTANIbHOM
NEKCUKOHE (DOPMUPYHOTCS OLLIMBOYHBIE CBS3M, NO3TOMY
npu BbI3OBE OMpeAeNeHHONM Napbl B npouecce nepe-
BOLA MpOUCXOOMT HeadekBaTHAas Mepefava Opuru-
HaNbHOrO CO0BbLLEHMS.

METOAWKA NMPOBEAEHNA UCCJTIEAOBAHUA

[ns NnpoBEAEHNA UCCnenoBaHMa C MNOMOLWbK conoc-
TaBUTEJIbHOIO aHa/IM3a C/1I0BAPHbIX ,El,e(bVIHMLI,VIVI 6bI10
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otobpaHo 10 nap MAMOMATUYECKMX BbIPAKEHUM,
B KOTOpbIX Habnwpancs GeHoMeH HeTOYHOro nepe-
Bofa. [1py HanuMuuMu TONKOBaHMS B HECKOJNIbKUX C/10-
BapsIX NMpUMeHsNCs MeTon 0606LeHus. 3aTeM npo-
BOAW/CS aHaNU3 MepeBOLOB BbIPAKEHWUIA M MOUCK
obLiero anemMeHTa B 060MX A3bIKax.

AHANIN3 UONOMATUYECKUX BbIPAXXEHUI

1. To be born with a silver spoon
in one’s mouth

B Pyccko-aHrnumiickom cnoBape nepeBoaynKa-CMHXpO-
HWUCTa M YHMBEPCANbHOM PYCCKO-aHIMIACKOM C10Bape
[aHHas naMoMa NepeBoAMTCS KaK KpOAMTbCS B COPOY-
Ke / pybaLuke»?, CMFHOHMMOM K Hell npeanaraeTcs dpa-
3eonorusm «to be born under a lucky star» (poamTbca
noA cyactiveon 3Be3aow). CornacHO TONMKOBAHWUKO BO
(MpaszeonorMyeckoM CnoBape pyccKoro nuTepaTyp-
HOro f3blKa, KPOAMTLCS B pybaluke» 03Ha4aeT «ObiTb
BO BCEM YAAYIMBBLIM, CYACTIMBbIM»Z, OBpatuMca K
KeMOpUIKCKOMY aHIMO-aHIMUIACKOMY C/TIOBapio, rae
MaMoMa 0003HaYaeT «MMETb BbICOKMA COLIMANbHbIN
CTaTyC U POAMUTLCS B GOraToi ceMbex’,

B maHHOM cnyvyae, Kak MOXHO 3aMeTuTb, ¢pa-
3a nepeBefeHa HETOYHO, MOCKONMbKY 6OratctBo He
nMeeT Huyero obuero ¢ ynayei. C ncMxonormyeckon
TOUYKM 3PEHMUS, YENOBEK, MMEIOLMIN COCTOSIHUE, MOXKET
Ka3aTbCs CYACTIMBYMKOM Ha hOHe LeTen U3 CpeaHero
K/lacca, HO 3TO He 03HayaeT, uTo eMy OyaeT Be3TH Ha
YXM3HEHHOM MNyTW.

CXopHbIMM 3neMeHTaMU B AaHHOM nape 6yayTt
«poamuTbCs B» U «to be born inx». MNpegnonoxurens-
HO, B MONEe WMOMOMATMYECKUX BbIPAXKEHWUI BapuUaH-
Tbl «B pyballke» M «B HGOraTton cembe» HaxoAsaTcs
6A13KO Apyr K Apyry, KOr4a NpOUCXOAMT BbI30B C/10-
Ba «pOoaMTbCS». Takke «B BOratol ceMbe» B PyCCKOM
A3blKe HE MMEET NepPeHOCHOro 3HayeHus. B npouecce
nepeesoga WAMOMATMYECKOrO 3HAYEHMs NMepeBOAYMK
OCO3HAET, YTO KOHTEKCT TpebyeT ncnonb3oBatb Gpasy
B s13blke NepeBoja He C NpsaMbIM 3HaveHueM. C apyroin
CTOPOHbI, 3aTPyLHEHNE MOXET ObITb BbI3BAHO MCUXO-
JIOrMYECKOM OLLEHKOM MAMOMbI: KaK NOSICHANOCH BbiLUe,
HacnegHwWk 6oraTbix poamTenel B rnasax npeacraBu-
Tenen CpenHero M Hu3LWero knacca byneT BbirnsaaeTb
KakK CYaCT/IMBYMK, MOCKOMbKY [EHbMM MOIyT KynuTb
eMy cBobony B nt06OM MpOSIBNEHWUM, HEYSI3BUMOCTb,

T URL: https://translate.academic.ru/born%20with%20a%20silver%20spoon
/ru/en/

2 URL: https://phraseology.academic.ru/10783/%D0%A0%D0%BE%D0%B
4%D0%B8%D1%82%D1%8C%D1%81%D1%8F_%D0%B2_%D1%80%D1%8
3%D0%B1%D0%B0%D1%88%D0%BA%D0%B5

3 URL: https:/dictionary.cambridge.org/dictionary/english/born-with-a-silver
-spoon-in-mouth?g=born+with+a+silver+spoon
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nponuTaHue, oaexay, noboi kanpus u T. 4. Ho B pe-
aNIbHOCTU 3TO He SIBAISIETCS NPaBLOWM, MOCKONbKY 6oray
MOT M HE «pOAMTbCS NMOA, CYACTIMBO 3BE300M».

2. Avoice crying in the wilderness

HecmoTps Ha CXOXyH0 3TMMONOIMIO (AaHHAs MAMoOMa
aBnsetca 6ubnensmom m ynommHaetcs B EBaHrenmm
oT Matdes?), Mexay pycCKMM U aHIMUIACKUM BapUaH-
TOM CyLLEeCTBYET HEManoe pasfitiune B KOHHOTALMSX.

WUTak, cornacHo bonbwoMy pyccKo-aHMIACKO-
My (paseonorMyeckomy C1oBapio, «a voice crying in
the wilderness» nepeBoAMTCS Kak «rnac BOMUIOLLETO
B MyCTbiHe»Z. Bo ®Mpa3eonorMyeckom cnoBape pyccko-
ro f3blka AaHHas MAMOMA TPAKTYETCS KaK CTPACTHBbIW,
ropsiuMii Mpu3bIB, BbIpAXKeHMe OT4YasHWs, 6e3 Hagex-
Abl Ha OTKIMK. MMeeTcs B BuAy, Y4TO YbM-TMOO C10Ba
ocTatoTcs 6e3 O0TBETa, HE MOMYYAIOT LOMKHOWM peakLmy.
[oBOpUTCS C HEOJOBPEHUEMY?,

O6paT1MCa K aHMo-aHMKUCKMM cnoBapsM Farlex
Dictionary of Idioms*, Collins COBUILD Idioms Dictio-
nary> u cnosapto Theldioms.com®. AHanu3 TonkoBa-
HUI NOKa3bIBaeT, YTO AAHHAS MAMOMA U ee CUHOHWM
«a lone voice in the wilderness» 03HaualT «BbIpaXaTb
HenonynsipHoe MHEHWE WKW WAEH; MpesynpexAartb
niopen 06 onacHOCTU UM NpaBAe B BAXKHOM CUTyaLuy,
HO 6e3 peakuum».

Hv B ogHOM M3 Tpex croBapeil B 3Ha4yeHUu
MOMOMbl He OTpaXeHa KOHHOTauus HeoLobpeHus
WM 3MOTMBHAs KOHHOTALMS OTYasiHWS M3-3a TOTO, YTO
npenynpexaeHve octaeTcs 6e3 JOMKHOro OTBeTa.

Takum 06pazom, BbipaxkeHus «a (lone) voice crying
in the wilderness» u «rnac BOMMIOWEro B MYyCTbIHEY,
HECMOTPS Ha CXOXYK 3TMMOJIOTMIO, UMEIKT pasHyto
KOHHOTauuto. MMpobnema 3aknyaeTcs B CO3faBae-
MOM 0bpase M KynbTypHOM Kopge. C pycckom TOYKM
3peHus], UCNONb30BaHUE C/IOBA «MYCTbIHSA» BbI3blBAET
psiA accouMaLMin C OTYasHUEM, OAMHOYECTBOM, OTCYT-
CTBMEM HaZeXnbl (CTUMYNY «MyCTbIHSA» COOTBETCTBYOT
Takue peakuuu, Kak «MepTBas», «be3nfHasn», «Kpy-
FOM HWMKOrO»’), YTO YCUNIMBAETCS S/IEMEHTOM «BOMMIO-
wero» (B LAHHOM C/ly4yae BOMMUIOLLMIA» COOTHOCUTCS
He C HerofoBaHWEM, a C AeNCTBMEM, TO eCcTb C BOM-
nem). CornacHo TonkoBoMmy cnosapto [1. H. Ywakosa,
«BOMUTb» — «KpUYaTb FPOMKO M MPOTSXKHO, BbITb, Na-

TURL: https:/idioms.thefreedictionary.com/voice+crying+in+the+wilderness
2 URL: https:/translate.academic.ru/voice%20crying%20in%20the%20
wilderness/ru/en/

8 URL: https://phrase_dictionary.academic.ru/563/%D0%93%D0%9B%D0
%90%D0%A1_%D0%92%D0%9E%D0%9F%D0%98%D0O%AE%D0%A9%D0
%95%D0%93%D0%9E_%D0%92_%D0%9F%D0%A3%D0%A1%D0%A2%D0
%AB%D0%9D%D0%95

“URL: https:/idioms.thefreedictionary.com/voice+crying+in+the+wilderness
°Ibid.

®URL: https://www.theidioms.com/a-voice-crying-in-the-wilderness/
7URL: http:/tesaurus.ru/dict/
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KaTb C 3aBbIBaHNEM»®. OQHAKO B aHIUICKOM TpaamLmm
«wilderness» BbI3blBaeT accoLMaLum C CYpOBbIM KJU-
MaToM W OTCYTCTBMEM LMBMUAM3ALMK (FOPOAOB, NacT-
6wLL, [OpOor), C OAHOM CTOPOHBI, (Yepe3 Takue peakLmu,
kak «uninhabited», «rugged», «barren», «undeve-
loped»®), a ¢ fpyroli - 3T0 MecTo, rae 3emMns He obpa-
6aTbIBAOTCS, MO3TOMY MPOM3PACTAKT HEKYNbTYpPHblE
pacteHus (peakumu «untouched», «virgin», «tangled»,
«forested»™?). «Crying» Takxke MMeeT ABOSKYH Tpak-
TOBKY, MOTOMY YTO «Cry» — 3T0 U KpUK'L, 1 60EBOM Kany
(battle cry)!?, v nnay. Pycckuii «rnac» 03HaYaeT UMEHHO
KpUKL3, T. e. Hecornacue ¢ 06LWEeCTBOM U CUTYyaLMEN Bbl-
pakaeTcs rpOMKO, TOrAA KakK B aHMUMCKOW Tpaauumm
npu onpeneneHHoON TPaKTOBKE M CO34aBaeMoM 0bpa-
3e (hpa3a MOXET BbI3bIBaTb aCCOLMALLMM TUXOrO Naya
B MYCTOTY, KOTOPbIA HUKTO HE C/IbILLUT.

3. To beall ears

B aHrno-pycckom cnosape uaMom u GpasoBbIxX rna-
ro0B OAHWMM M3 NepeBOAOB AAHHOM Gpa3bl, TOMUMO
HABOCTPUTL YLLUM», IBASETCS KYLIKM HA MakyLke»,
CornacHo bonblwoMy TONKOBO-(Pa3e0noruyeckomy
cnoBapto MuxenbCoHa, 3TO MAMOMATMYECKOE Bblpa-
KEHME 03HAYaeT «BHUMATENbHO MPUCIYLUMBATLCS,
ObITb HACTOPOXEN™®.

0O6paTMMCs K MHOCTPaHHbLIM cloBapaMm. B cnoea-
psx Farlex Dictionary of Idioms, McGraw-Hill Dictio-
nary of American Idioms and Phrasal Verbs n Ameri-
can Heritage (5-e nananue)® «to be all ears» o3Havaet
CUNIbHO XOTETb YCJIbILLATb YTO-TO, CYLIATh OYEHb BHU-
MaTeNbHO U C 3HTY31Aa3MOM».

B naHHOM cniyyae OTCyTCTBYET KOHHOTALLMS Npebbi-
BaHMS B OMACHOCTM WM «MPUCITYLIMBAHWS® K LIAraMm
unn wymy. ioMomMa 03HayvaeT roTOBHOCTb BbIC/IYLIATb
cBoero cobecenHmKa.

B nape npucyTCTBYeT CXOAHBIN 3neMeHT «ears /
ywmn». B accounatMBHOM Mose MeHTaNbHOro NeKCu-
KOHa TakXXe MOINIM aKTUBMPOBATbCS (pasbl «AepKaTb
YXO BOCTPO», «MPOXYXCOKATb BCE YLUM», KCYLWATb BO
BCe yLM». 34eCb TaKXKe UrPaeT posib KYNbTYPHbIA KOA;
NMPOMCXOAMT aCCOLMALIMS C 3aMLLEM HA OXOTE, KOTOPbIN
BbICOKO MOAHMMAET YLK, YTOObI YC/bIWaTh, C KAaKOM
CTOPOHbI HA HEro roToBsT 0bnaey. B 3ToM 1 3aknoua-
€TCs 3/1eEMEHT OMAacHOCTU U MOABOXA B PYCCKOM ne-
peBoAeE, KOTOPOrO HET B OPUIMHANIbHOM KOHHOTALMM.

8 URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/ushakov/763762

2 URL: https://wordassociations.net/en/words-associated-with/Wilderness
10 1bid.
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2 URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/battle-cry

8 URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/39294

4 URL: https://translate.academic.ru/to%20be%20all%20ears/ru/en/
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4. To be after blood

CornacHo YH1BepCanbHOMY pyCCKO-aHMMACKOM C0-
Bapto, NEPEBOAMTCA KaK «KaaaTb Kpou»'. Bo Ppa-
3€0/I0TMYECKOM C/I0Bape PYyCCKOro NiMTepaTypHOro
A3blka PaA3e0sIorM3M «Kaxaa KpoBu» 06bscHsAeTCs
cnefyrowmnM 06pasoM: «cTpemMaeHme K youincTey»?,

B aHrmuiickux cnoapsx 3Ta ¢pasza obbsicHseT-
cs 6e3 noATekcTta KPOBOMPOIWUTUS: KCUIIbHO Paso-
3/IUTbCS HAa KOTO-TO M YrpoxaTb / HaMepeBaTbCsl OTO-
MCTUTb / HaKa3aTb UX»>.

Kak Mbl BUAMM, B AaHHOV nape 06pa3bl KOPEHHbIM
006pa3oM OTIMYAKDTCS NO CBOEN pe3ynbTaTUBHOCTY.

B nmape npucyTcTBYeT CXOAHbIN 3N1EMEHT «KPOBb /
blood». To ecTb 34eCb BHOBb aKTUBUPYETCS accoLM-
aTMBHOE MOJIe MEHTANIbHOTMO JIEKCMKOHA Ha OCHOBE
CXO[HOTO 3/1EMEHTA, OLHAKO KOHHOTALLMS OT/IMYAETCS.

5. An axe to grind

B VYHuBepcanbHOM pyCCKO-aHIUICKOM  Cl0Bape
LaHHOE BbIpaXKEHWE MEepeBOAMUTCS KaK «ToYUTb 3y6
Ha KOro-To» (XOTSl B 3TOM e C/loBape npeacTaBfeH
M NpaBW/bHbIA MNEPeBOA «NpecnefoBaTb JUYHbIE
KOpbICTHblE Lenu»)*. Bo Mpazeonornyeckom crosape
PYCCKOrO $13blKa MAMOMA «TOUUTb 3yO» TPaAKTyeTCs Kak
«MOCTOSIHHO MCMbITbIBaTb YYyBCTBO 3/100bl, BbIHALLK-
BaTb 3/10/ YMbICES, FTOTOBUTHCS HABPEAMUTH.

O6patnMca Kk KeMbpraKCKOMy CIOBapHo, a Takxke
Farlex Dictionary of Idioms. CornacHo AaHHbIM cnpa-
BOYHMKAM, «an axe to grind» o3HavaeT «1) )xanoba unu
MpeTeH3Ms, KOTOPYH KTO-TO XO4eT 06cyamTh?; 2) nnu-
Hasi MOTMBALLMS MU STOUCTUYHAS (KOPBICTHAs) NpUYm-
Ha, MO KOTOPOW KTO-TO CKa3an UK CAeNan Yto-Tox’.

B opwrMHanbHOM BapuaHTe OTCYTCTBYET WM
HEeYeTKO NPOCNEeXMBAETCS 3NMEeMeHT 3106bl, Bpeaa,
371010 yMbIcna. JIn4yHas uenb MOXeT UMETb KOHEYHOM
TOUKOW He Bpen, a MoNy4YeHne BbIrofbl.

BblpaxkeHnsi «an axe to grind» u «T0unTbL 3yO»
COBMAAAKT MO KOMMOHEHTY «grind/TounTb», 4TO ak-
TUBUPYET CXOXME accouuaumu. Takxke npucyTcTeue
TOMOpa KakK 37eMeHTa aHrMUCKOM dpasbl MOXeT
YKa3bIBaTb HA 3aTa€HHYH 3/10CTb M XXeNnaHue pacnnatbl
(cp. PonmoH PackonbHUKOB B «[lpecTynneHun u Haka-
3aHum» ®. M. [JoCTOEeBCKOro), U 3TOT S13bIKOBOM (DaKT

TURL: https://translate.academic.ru/to%20be%20after%20blood/ru/en/
2URL: https://phraseology.academic.ru/4048/%D0%96%D0%B0%D0%B6
%D0%B4%D0%B0_%D0%BA%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8

¢ URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/be-after-blood
4URL: https://translate.academic.ru/an%20axe%20t0%20grind/ru/en/

5 URL: https://phrase_dictionary.academic.ru/2589/%D1%82%D0%BE%D
1%87%D0%B8%D1%82%D1%8C_%D0%B7%D1%83%D0%B1

© URL: https:/idioms.thefreedictionary.com/an+axe+to+grind

7 URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/have-an-axe-to-
grind? g=axe+to+grind
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HUBENUPYET PasHULY MeXAy ABYyMA ¢pa3aMM aona pyc-
CKOro Hocutens.

6. In bed with

B pycckoMm a3blke MMeeTcs TONbKO A0C/IOBHbIN nepe-
BOJ, KOTOPbIV O3HAYaeT CeKCyanbHble OTHOLIEHUS C
keM-To. OgHaKo B aHINMIACKOM Tpaamumm «to be in bed
with» Takke nMeeT cnepymollee TONKOBaHUE: KHAXO-
ONTbCS B OEM0BbIX UM DUHAHCOBLIX OTHOLUEHUSIX C
LpYr“M YeN0BEKOM UMW FPYNMON KL, 3aHUMAOLLUXCS
(N0-BMAMMOMY) HE3aKOHHOM AEesTeNbHOCTbIO»S,

OtcyTcTBue y dpasbl in bed with pycckoro nepe-
HOCHOTO 3HAa4YeHWS HAMEKAEeT Ha OMnpeaeNneHHble Ky/b-
TypHbIe accoLmaLmMm (Cp. «nonacTb B LLOY-OM3Hec yepes
NOCTeNb), YTO BbI3bIBAET TO/IKO OfMH BAapUaHT nepe-
BoAa. B aHruiickoM BapuaHTe MMaBHYH pofib Urpaet
He KpoBaTb, a accoumaums 6an30cTH, CTosWas 3a Hew.
To ecTb CBA3b YenoBeka C BO3MOXHbIMU [EN0BbIMMU
napTHepaMu acCoLMMPYETCS C MOCTENbI0 — NOCNEAHUM
«bacTMoHOM» BNU30CTH.

7. To burn the candle at both ends

B pycckoit Tpaguuuum paHHas dpasa  umeet
HeCKObKO NepeBoAoB (B TOM Uncsie Hanbonee TOUHbIN
«pacTpaumBaTh CUNbl / 30L0POBbEY), HO HAC UHTEpeCY-
€T «MPOXKUIaTh XKMU3HbY’.

Bo ®paseonorMueckoM croBape pyccKkoro nure-
paTypHOro 43blka AaHHas Gpas3a TONKYeTCs Kak
«MNPOBOAWTb BPEMS B Pa3BEUEHMSIX, YAOBOIbCTBUAX,
pacTpauMBas LEHbIU, CUJbl, 300POBbE»LC,

OnHako B KembpupxckoM cnosape u Farlex Dic-
tionary of Idioms «to burn the candle at both ends»
03HayaeT «o4yeHb MHOro paboTtaTtb, B 0COHOEHHOCTU
MO3AHO HOYbIO U PaHO yTpoM»i,

beccnopHo, 3HaueHue pacTpaunBaHus CobCTBEH-
HOro KanuTtana MpUCYTCTBOBANO B WMHOCTPAHHOM
TPpaAMUMK, HO TONBbKO HAa HA4yanbHOM 3Tane, Korga
¢dpa3a 6bl1a 3aMMCTBOBaHA M3 (PpPaHLY3CKOro si3blka
B XVIlI Beke, HO BCKOpe OHa npuobpena 3HayeHue,
“cnonb3yroLeecs fo cux nop'?.

[lna napbl CXo4eH NpefuMKATUBHbLIA 3NeMeHT
«npoxuratb / burn». MpobneMa kpoetcs He TONbKO
B aCCOLMaLMM, HO U B STUMONOTUK: Kak Oblno CKa3aHo
BbllUe, MepBOHAYaNbHO aHMuickas dpasa 03Havana
«TPaTUTb AeHbru». KyTex Takke SBNSeTCs NMpUYMHON

8 URL: https:/idioms.thefreedictionary.com/be+in+bed+with

9 URL: https://translate.academic.ru/burn%20the%20candle%20at%20both
%20ends/ru/en/

© URL: https://phraseology.academic.ru/9957/%D0%9F%D1%80%D0%BE%
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%B7%D0%BD%D1%8C
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pacTpaTbl AEHET, BEHEPUHKM NMPOUCXOOAT BEYEPOM. To
ecTb OlMbKa B nepesoje OaHHOM napbl OCHOBAHA Ha
3TMMONIOrM4eCKOM casure.

8. Black and blue

B aHrno-pycckux cnoapsix AaHHas dpasa nepe-
BOAMTCS, KaK «ObITb M3OUTbIM, B CUHAKAxX», TO €CTb
B [JAHHOM C/lyyae OTPaXaeTcs TOMbKO (u3myeckas
CYLLHOCTb 3TOW MANOMBI.

Ecnu 0bpatutbCs K MHOCTPaHHbIM - M3OAHUAM
(Farlex Dictionary of Idioms, McGraw-Hill Dictionary
of American Idioms and Phrasal Verbs), T0 mMoxHO
YBUAETb, YTO PACKPbIBAETCS MCMXMYECKash CYLLHOCTb
MOMOMbI: «ObITb MOKANEYEHHbIM KaK (U3MYECKM, Tak
¥ MOpPanbHO»Z,

«Black and blue» n «B CMHSIKax» UMEKT CX0[n-
CTBO MO 3N1E€MEHTY LiBeTo0603HaveHus (blue / cuHWMIA).
3[ech, Kak U B NpeaplayLiei nape, owmbka 0CHOBaHa
Ha 3TMMO/IOrMYECKOM CLIBUre, HO CYLLEeCTBYET M acco-
LMATUBHBIN KYNbTYPHbIA 3neMeHT. B pycckoM si3bike
C neyvyanbl accoUMMpyeTCs 3eneHbli LBeT («ToCka
3e1eHas»), TOrfa Kak B aHIMICKOM — C ronyobiM
(0ZLHO M3 My3bIKaNbHbIX HAaNPaBNEHWI, 3apOaUBLLEECS
B CLLA 6bin0 Ha3BaHO «6nt03» BBMAY TOrO, YTO M3Ha-
YanbHO 3TO ObIIM NECHU YEPHOKOXMX paboB, onnaku-
BaBLUMX CBOK CyAb0Oy). [103TOMY B pyCCKOM $13blke He
NMPOUCXOAMUT acCOLMALLUM [YLIEBHOM MYKM C rony6biM
LLBETOM, CNefoBaTeNbHO, 3TUMONOIMYECKUIA CABUT
B CTOPOHY MOpasibHbIX CTPAAaHWUIA B PYCCKOM 5i3blKe
He npou3oLuen.

9. To crack a whip

B YHuBepcanbHOM aHrno-pycckom cnoape, Concise
n Large English-Russian phrasebook panHas wau-
OMa NepeBOAMTCS Kak KLLENKATb X/bICTOM, Yyrpo3amMu
[06MBaTbCS  COrNacus, MOBMHOBEHMS, 3amnyrvMBaTthb,
NOACTPEKATb K AaNbHENWNUM AEACTBUAMY®,

OnHako B Collins COBUILD Idioms Dictionary
rOBOPUTCS O TOM, YTO YeNOBEK WMCMONb3yeT CBOM aB-
TOpUTET / MONOXEHWE M 3acTaBnsieT MOAYMHEHHbIX
paboTaTb ycepaiHee, OTHOCACh K HUM cTpoxe*. B 3ToM

T URL: https:/translate.academic.ru/black%20and%20blue/ru/en/
2 URL: https:/idioms.thefreedictionary.com/black+and+blue

3 URL: https://translate.academic.ru/crack%20a%20whip/ru/en/
“URL: https:/idioms.thefreedictionary.com/crack+the+whip
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C/lyyae CTPOroCTb He O3HAYaeT 3anyruBaHUs, Yrposbl,
MoACTpeKaTeNbCTBA. 346eCh NepeaaeTcsl OTHOLWEHME K
N0ASIM, @ HE HanpaB/ieHHble HA HUX AEeNCTBUSI.

«To crack a whip» M «LenkaTb XAbICTOM» — Ha
nepBbli B3rNa4 3KBMBANEHTHbI TOJIbKO MO MCMOMb30-
BaHHbIM A3bIKOBbIM €AMHMLAM. 30eCh acCoLMaTUBHAS
CBsI3b NpeacTaBnseTcs 6onee NPoOYHOM M3-3a MOSHO-
ro COBMAfeHus NeKCeM, OOHAKO B PYCCKOM £3bIKO-
BOM CO3HaHUM KXJIbICT» — 3TO CMMBOJ 3amnyruBaHus,
yrpo3. BeposTHO, NpvBefeHHas accoumaLms CBsizaHa
C uctopmen Poccumn, a UMEHHO C NMEPUOAOM KpenocT-
HOro NpaBa, KOr4a X/bICTOM »KeCTOKO Haka3blBajM 3a
NMPOBUHHOCTb.

B aHrMIMCKONM e KynbTypHOM TpaguuMu [aHHOE
BblpaXXeHMe OCTaNoCb HEWTPanbHbLIM MO CBOEMY 3Ha-
YEHUI0, 03HaYas CTPOroCTb 6e3 pykonprKnaacTsa.

3AKJ/TIOYEHUE

Takum 06pa3oMm, CpaBHUTENbHbIV aHAM3 aHI0A3bIY-
HbIX MAMOM U UX MEepeBOAHbIX aHANIOrOB Ha PYCCKOM
A3blKE BbISIBUI HETOYHOCTU B Mepefaye AOMOoSHU-
TeNbHbIX 3HAYEeHWUM U CMbICIOB C AHIIMICKOro A3bl-
Ka Ha pycckuit. MNpennonoxuTenbHo, MpuynHamMm He-
a[leKBaTHOCTU NepeBofa MOTyT ABAATLCA Ceaytolme
dakTopbl:

1) 6WAMHIBaNbHbLIA MEHTANbHbINA NEKCUKOH, BHYT-
pU  KOTOPOro, MNpennosioKUTENbHO, Habnto-
[3AEeTCA NPOYHas CBA3b MeXAy MAMoMaTuyec-
KUMU BbIpaXXEHUAMU, COBMaAAOWMMKU NO
0f0HOMY M bonee 3nemMeHTaM, HECMOTPS Ha TO
YTO OHM He ABNAKTCS 3KBMBANEHTAMU UM aHa-
NoraMu B aHMUIACKOM M PYCCKOM $i3bIKaX;

2) KynbTYpHbIM KOA BMAMHIBA, B KOTOPOM onpe-
feNeHHble 3n1eMeHThl ¢pas (4acto BTOPO-
CTeneHHble, KOTOpble MOryT He CoBnagaTb
C NepeBoAALLMM A3bIKOM) UMEIOT UHbIE acCo-
LMATUBHbIE PAAbI;

3) OTCyTCTBME COBMra B 3TUMOIOMMU OAHOIO U3
A13bIKOB, BBUAY Y€ro OAHO M3 3HaYEHWUIA MAKO-
Mbl OMYCKaeTcs v He ynoTpebnseTcs.

[aHHas runote3a TpebyeT MpaKTMYECKOro MOAT-
BEPXAEHMS C NMOMOLLbI0 psaa MCUXONUHIBUCTUYEC-
KMX 3KCmepuMeHTOB. Bo3MmoxHOCTb Mx npoBepe-
HUS MMEEeT CMbIC/ pacCMaTpuBaThb Kak NepcrnekTuey
nccnenoBaHus.
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